CD 3- 6. A BLOSSOMING ROSE/ NAJ TS’VITY-ROZHI ZATSVYTUT’ / HAX
UbBITU-POXI 3ALUBUTYTb
Octan Jlyubkunii/Ostap Luts’kyj

Han LbBITH POXi 3auUBUTYTb,
Naj ts’vity rozhi zatsvytut’,
May the blossoming roses bloom,

Oe OKO TBOE [NiAHE, Y MpayHy  Aanb,
De oko tvoje hljane, u mrachnu dal',
Where eye your gazes, intothe foggy distance,

(Where you eye gazes)

He3HaHy nyTb Mih Xanb 6e300HHMM  KaHe.
Neznanu put' mij zhal' bezdonnyj kane.
Onto an unknown path my sorrow fathomless falls.

(Fathomless sorrow)

3 Kanem Tyroto nigy A, ge NINCTE  3BANE  /INHe,
Z zhalem tuhoju pidu ja, de lystjie  zvjale  lyne,
In sorrow, yearningly will go |  where the leaf withered flies,

(Where the withered leaf flies)

Kypba pe cpibsiom Becb mMosi, MOB HUTKa NaByTUHMW.
Zhurba de sriblom ves' moja, mov nytka pavutyny.
Sadness where  silver all  my, like the thread of a spider’s web.

(Where my sadness is all in silver)

BecHa MWHYNa B FOHUX BINA,

Vesna mynula v junykh vij,

Spring has passed from my youthful eyes,

Po3sisBs CbBIT nonyay, To A 3 TMX  [OHiB,
Rozvijav s'vit poludu, to ja z tykh dn’iv,

Scattered has the world the haze, but | about those days,
(The world has scattered the haze)

BecHaHUX  mpin, HiKOAKM He 3abyay.
Vesnjanykh mrij, n’ikoly ne zabudu.
Spring dreams, never will forget.



